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C  2 D  4

E 24
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F 16
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EN_ A and B are flush on the top and bottom, and flush on the left and right sides, then 
install screw E, E is tightened 100%.
FR_ A et B sont alignés en haut et en bas, ainsi qu'à gauche et à droite, puis installez la 
vis E, E est serrée à 100 %.
ES_ A y B están alineados en la parte superior e inferior, y alineados en los lados 
izquierdo y derecho, luego instale el tornillo E, E se aprieta al 100 %.
PT_ A e B estão alinhados na parte superior e inferior, e alinhados nos lados esquerdo 
e direito, em seguida instale o parafuso E, E é apertado 100%.
DE_ A und B sind oben und unten bündig und links und rechts bündig, dann Schraube 
E einbauen, E wird zu 100 % angezogen.
IT_ A e B sono a filo nella parte superiore e inferiore, nonché sui lati sinistro e destro, 
quindi installare la vite E, serrando E al 100%.

EN_ Note that the base plate stop of A and B are in the same direction.
FR_ Notez que les butées de la plaque de base A et B sont orientées dans la même 
direction.
ES_ Tenga en cuenta que el tope de la placa base de A y B están en la misma 
dirección.
PT_ Observe que o batente da placa base de A e B estão na mesma direção.
DE_ Beachten Sie, dass die Anschläge der Grundplatten von A und B in die gleiche 
Richtung zeigen.
IT_ Si noti che il fermo della piastra di base di A e B sono nella stessa direzione.
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EN_ A and B are flush on the top and bottom, and flush on the left and right sides, then 
install screw E, E is tightened 100%.
FR_ A et B sont alignés en haut et en bas, ainsi qu'à gauche et à droite, puis installez 
la vis E, E est serrée à 100 %.
ES_ A y B están alineados en la parte superior e inferior, y alineados en los lados 
izquierdo y derecho, luego instale el tornillo E, E se aprieta al 100 %.
PT_ A e B estão alinhados na parte superior e inferior, e alinhados nos lados 
esquerdo e direito, em seguida instale o parafuso E, E é apertado 100%.
DE_ A und B sind oben und unten bündig und links und rechts bündig, dann Schraube 
E einbauen, E wird zu 100 % angezogen.
IT_ A e B sono a filo nella parte superiore e inferiore, nonché sui lati sinistro e destro, 
quindi installare la vite E, serrando E al 100%.
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EN_ Repeat the method of step 1 and step 2 above to assemble another flower box.
FR_ Répétez les étapes 1 et 2 ci-dessus pour assembler un autre bac à fleurs.
ES_ Repita el método de los pasos 1 y 2 anteriores para montar otra caja de flores.

PT_ Repita o método das etapas 1 e 2 acima para montar outra floreira.
DE_ Wiederholen Sie die Schritte 1 und 2, um einen weiteren Blumenkasten 
zusammenzubauen.
IT_ Ripeti il procedimento descritto nei passaggi 1 e 2 per assemblare un altro vaso 
da fiori.
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EN_ Note that the two flowerpots are in the same direction.
FR_ Notez que les deux pots de fleurs sont orientés dans la 
même direction.
ES_ Observe que las dos macetas están orientadas en la 
misma dirección.
PT_ Observe que os dois vasos de flores estão na mesma 
direção.
DE_ Beachten Sie, dass die beiden Blumentöpfe in die 
gleiche Richtung zeigen.
IT_ Si noti che i due vasi da fiori sono rivolti nella stessa 
direzione.

EN_ F aligned with the pre-embedded nut of A installed, F fastened 60%, all F 
screws are installed after which F fastened 100%.
FR_ F aligné avec l'écrou pré-encastré de A installé, F serré à 60 %, toutes les vis F 
sont installées, après quoi F est serré à 100 %.
ES_ F alineado con la tuerca preinstalada de A, F fijado al 60 %, todos los tornillos F 
instalados, tras lo cual F fijado al 100 %.
PT_ F alinhado com a porca pré-embutida de A instalada, F apertado a 60%, todos 
os parafusos F são instalados, após o que F é apertado a 100%.
DE_ F wurde an der vorinstallierten Mutter von A ausgerichtet, F wurde zu 60 % 
befestigt, alle F-Schrauben wurden installiert, woraufhin F zu 100 % befestigt 
wurde.
IT_ F allineato con il dado pre-incorporato di A installato, F serrato al 60%, tutte le 
viti F sono installate, dopodiché F è serrato al 100%.
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EN_ F aligned with the pre-embedded nut of A installed, F fastened 60%, all F 
screws are installed after which F fastened 100%.
FR_ F aligné avec l'écrou pré-encastré de A installé, F serré à 60 %, toutes les vis F 
sont installées, après quoi F est serré à 100 %.
ES_ F alineado con la tuerca preinstalada de A, F fijado al 60 %, todos los tornillos 
F instalados, tras lo cual F fijado al 100 %.
PT_ F alinhado com a porca pré-embutida de A instalada, F apertado a 60%, todos 
os parafusos F são instalados, após o que F é apertado a 100%.
DE_ F wurde an der vorinstallierten Mutter von A ausgerichtet, F wurde zu 60 % 
befestigt, alle F-Schrauben wurden installiert, woraufhin F zu 100 % befestigt 
wurde.
IT_ F allineato con il dado pre-incorporato di A installato, F serrato al 60%, tutte le 
viti F sono installate, dopodiché F è serrato al 100%.
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EN_ Put the C base plate in at an angle.
FR_ Placez la plaque de base C en biais.
ES_ Coloque la placa base C en ángulo.
PT_ Coloque a placa base C num ângulo.
DE_ Setzen Sie die C-Grundplatte schräg ein.
IT_ Inserire la piastra di base C in posizione inclinata.
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EN_ The G non-woven fabric is evenly laid on the base plate.
FR_ Le tissu non tissé G est posé uniformément sur la plaque de base.
ES_ El tejido no tejido G se coloca uniformemente sobre la placa base.
PT_ O tecido não tecido G é colocado uniformemente sobre a placa de base.
DE_ Das G-Vlies wird gleichmäßig auf der Grundplatte ausgelegt.
IT_ Il tessuto non tessuto G è disposto in modo uniforme sulla piastra di base.

D
one
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